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À toute la communauté et à tous les passionnés d’art et de culture,

Alors que nous entamons cette nouvelle année, nous sommes ravis de voir le Chenail
continuer à enrichir notre vie culturelle et artistique. Grâce à ses expositions, ses
événements et ses performances, Le Chenail offre à chacun l’occasion de découvrir,
d’apprendre et de partager autour de l’art sous toutes ses formes.

Je souhaite remercier chaleureusement toute l’équipe du Chenail pour sa créativité, son
énergie et son engagement, qui rendent chaque expérience unique et mémorable.

Nous avons hâte de découvrir les projets et initiatives à venir, qui continueront d’inspirer
et de rassembler notre communauté.

Que cette nouvelle année soit pleine de découvertes, de créativité et de moments
joyeux partagés en famille et entre amis !

Stéphane Sarrazin
Député provincial
Glengarry-Prescott-Russell

To the community and all those passionate about art and culture,

As we begin this new year, we are excited to see the Chenail continue to enrich our
cultural and artistic life. Through its exhibitions, events, and performances, the Chenail
offers everyone the opportunity to discover, learn, and share in the world of art in all its
forms.

I would like to warmly thank the entire Chenail team for their creativity, energy, and
dedication, which make each experience unique and memorable. We look forward to
the upcoming projects and initiatives that will continue to inspire and bring our
community together.

May this new year be filled with discoveries, creativity, and joyful moments shared with
family and friends!

Stéphane Sarrazin
Member of Provincial Parliament
Glengarry-Prescott-Russell

Mes chers amis,

Cette année, le Centre culturel Le Chenail célèbre son 51e anniversaire.

Depuis un demi-siècle, Le Chenail occupe une place importante dans la vie culturelle de notre région. En 
mettant en valeur les artistes et en faisant rayonner la culture francophone de l’Est ontarien, le centre 
culturel a su devenir un lieu rassembleur, accueillant et inspirant pour toute la communauté.

Grâce à ses nombreux programmes, événements et initiatives, Le Chenail continue d’offrir aux visiteurs 
et aux familles des occasions uniques de découvrir, d’apprendre et de célébrer notre patrimoine culturel.

Je tiens à remercier chaleureusement les employés, les bénévoles, les artistes et les participants qui, au 
fil des ans, ont contribué au succès et au dynamisme du Centre culturel Le Chenail. Votre engagement 
aide à faire vivre et grandir la richesse de notre culture francophone.

J’encourage tous ceux et celles qui en ont l’occasion à découvrir tout ce que Le Chenail a à offrir et à se 
joindre aux célébrations de ce 51e anniversaire.

My dear friends,

This year, Le Chenail Cultural Centre is celebrating its 51st anniversary.

For half a century, Le Chenail has held an important place in the cultural life of our region. By 
showcasing artists and promoting francophone culture in Eastern Ontario, the cultural centre has 
become a welcoming, inspiring, and unifying place for the whole community.

Through its many programs, events, and initiatives, Le Chenail continues to offer visitors and families 
unique opportunities to discover, learn, and celebrate our cultural heritage.

I would like to warmly thank the staff, volunteers, artists, and participants who, over the years, have 
contributed to the success and vitality of Le Chenail Cultural Centre. Your dedication helps keep the 
richness of our francophone culture alive and growing.

I encourage everyone who has the opportunity to discover all that Le Chenail has to offer and to join in 
celebrating this 51st anniversary.

STÉPHANE SARRAZIN
DÉPUTÉ PARLEMENT PROVINCIAL
GLENGARRY-PRESCOT T-RUSSELL

GIOVANNA MINGARELLI
DÉPUTÉE FÉDÉRALE
PRESCOT T et RUSSELL
CUMBERLAND Chambre des communes

House of commons
CANADA

Giovanna Mingarelli        
Députée de Prescott-Russell-Cumberland
Member of Parliament for Prescott-Russell-Cumberland
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Reconnaissance du territoire
Le Centre culturel Le Chenail reconnait que la terre sur laquelle nous marchons, nous nous 
rassemblons, nous célébrons et nous travaillons, se trouve sur un territoire traditionnel non 
cédé du peuple Algonquin, de la nation Anishinaabe et partagé avec la nation Haunashaune.
Nous remercions ces Premières Nations pour la préservation de cette terre et nous les 
honorons.

We give thanks to these First Nations for their stewardship of this land, and we honour them.



Chers membres, partenaires, artistes et ami·e·s du Centre culturel,
C’est avec enthousiasme et fierté que nous vous présentons la saison artistique 2026-2027. 
Chaque nouvelle saison est une promesse : celle de rencontres marquantes, d’émotions 
partagées et de découvertes qui nourrissent notre imaginaire collectif.
Cette année encore, nous avons souhaité bâtir une programmation riche, audacieuse et 
accessible, mettant en lumière des talents d’ici et d’ailleurs. Notre volonté demeure la même 
: offrir des expériences artistiques de qualité tout en renforçant le sentiment d’appartenance 
et la vitalité culturelle de notre communauté.
Dans un contexte où les arts jouent un rôle essentiel pour rassembler, inspirer et créer du 
dialogue, nous réaffirmons notre engagement à soutenir la création, à encourager la relève 
et à faire du Centre culturel un lieu accueillant, inclusif et vivant.
Cette saison est le fruit d’un travail d’équipe remarquable, rendu possible grâce à l’engage-
ment de notre conseil d’administration, de notre personnel, de nos bénévoles et du soutien 
précieux de nos partenaires et bailleurs de fonds. À vous, cher public, merci de faire partie de 
cette aventure et de continuer à croire en la force des arts.
Nous vous invitons à découvrir, à vibrer et à célébrer avec nous cette nouvelle saison 
2026-2027.
Au plaisir de vous accueillir,
La direction

Dear members, partners, artists, and friends of the Cultural Centre,

It is with enthusiasm and pride that we present the 2026-2027 artistic season. Each new 
season is a promise: one of memorable encounters, shared emotions, and discoveries that 
nourish our collective imagination.

This year again, we have sought to create a rich, bold, and accessible program, highlighting 
local and international talent. Our goal remains the same: to offer high-quality artistic 
experiences while strengthening the sense of belonging and cultural vitality of our 
community.

In a context where the arts play an essential role in bringing people together, inspiring 
them, and fostering dialogue, we reaffirm our commitment to supporting artistic creation, 
encouraging emerging artists, and making the Cultural Centre a welcoming, inclusive, and 
vibrant place.

This season is the result of remarkable teamwork, made possible by the commitment of 
our board of directors, our staff, our volunteers, and the invaluable support of our partners 
and funders. To you, our valued audience, thank you for being part of this adventure and for 
continuing to believe in the power of the arts.

We invite you to discover, experience, and celebrate this new 2026-2027 season with us.

We look forward to welcoming you,

The Management

ROBERT LEFEBVRE
MAIRE DE HAWKESBURY

SUZANNE HOCQUARD
PRÉSIDENTE DU CONSEIL  
D’ADMINISTRATION

LYNDA CLOUET TE-MACKAY
DIRECTRICE GÉNÉRALE  
ET ARTISTIQUE
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Le Centre culturel Le Chenail joue un rôle essentiel dans la vie de 
la communauté. 

Il rassemble les individus autour de valeurs communes, de 
traditions et d’un patrimoine partagé, renforçant ainsi le 
sentiment d’appartenance. Les évènements culturels, qu’ils soient 
théâtraux, musicaux ou artistiques, ont un impact significatif sur 
la vie des gens, tant comme exposants que visiteurs.  

Le Centre culturel Le Chenail contribue depuis de nombreuses 
années à la cohésion sociale, à l’ouverture aux autres et 
au développement harmonieux et au rayonnement de la 
communauté, en donnant à chacun une place et une voix et nous 
l’en remercions.

The Centre culturel Le Chenail plays an essential role in 
community life.

It brings people together around shared values, traditions, and 
heritage, thereby strengthening their sense of belonging.  Cultural 
events, whether theatrical, musical, or artistic, have a significant 
impact on people’s lives, both as exhibitors and visitors.  

For many years, the Centre culturel Le Chenail has contributed 
to social cohesion, openness to others, and the harmonious 
development and influence of the community by giving everyone 
a place and a voice, and we thank them for that.
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1 1  A V R I L  2 0 2 6

M U S I Q U E

A P R I L  1 1  2 0 2 6

M U S I C

1 9  H  3 0 7 : 3 0  P M

4 5  $  M E M B R E S  /  5 0  $  R E G .

PASCAL B. & LES STRINGKATZ
En concert / In concert
Pascale Bourbeau : chanteuse / vocals
Helga Dathe : violoniste / violin
Victoria Dathe : violoniste / violin
Cristina Arefti : pianiste / piano
Julie Dessureault : violoncelliste / cello

PASCALE B
Chanteuse-Compositrice
 
Pascale B est une figure reconnue du monde artistique québécois 
par sa renommée dans les nombreux domaines, à prime abord de 
la mode, de la photo et comme chanteuse-compositrice, pour ne 
nommer que ceux-ci…
 
Suite à une rencontre et répétition enivrantes avec la violoniste 
Helga Dathe et son Ensemble Stringkatz, le Groupe « Pascale B & les 
Stringkatz » est né.

Après avoir été présenté dans 
les sphères internationales 
de la mode comme l’une 
des premières top-modèles 
québécoises, Pascale Bourbeau 
entame une carrière en tant 
que chanteuse sous le nom 
de Pascale B. Ses albums 
Dreamcatcher, Desert Soul, 
puis Aqua Bleu sont enregistrés 
en majorité avec son ami 
producteur Don V Louie.
 
Ils sont composés de chansons 
originales en français, en 
anglais et en espagnol; avec 
des rythmes lounge, bossa 
nova, dance, reggae et des 

ballades. Pascale propose un voyage dans son univers; une odyssée 
de chansons toutes en finesse, simplicité et authenticité. Dans 
« Desert Soul » elle reprend le tube de Frankie Valli ‘Can’t Take my 
eyes off you’ avec une version légère et bien mélodieuse.
 
Parmi ses collaborateurs, on retrouve le grand parolier Luc 
Plamondon qui lui écrit ‘Ma maison de verre’ et le musicien-
compositeur Andy Blackwell avec qui elle compose les chansons, 
« Saturday », « Barcelona » « Little Pride », « Never Say Goodbye » et 
« Shine ». John Anthony Helliwell, saxophoniste du légendaire groupe 
Supertramp participe généreusement à ses albums.



Originaire des Caraïbes, Aaron Wylder est un auteur-compositeur-
interprète canadien de vingt-huit ans. Né dans les Caraïbes, il a passé 
une enfance heureuse, bercée par la simplicité de la vie insulaire. À l’âge 
de 14 ans, il s’installe à Victoria, en Colombie-Britannique.

Avant de devenir auteur-compositeur-interprète, Aaron était joueur de 
rugby international canadien. Des tournées de l’équipe du Canada en 
Amérique du Sud au rugby universitaire à Victoria, ce sport a toujours fait 
partie intégrante de sa vie. Influencé par la vie insulaire et la côte ouest 
américaine, le style musical de Wylder se caractérise par un mélange 
d’Americana et de folk indépendant. Il partage actuellement son temps 
entre Montréal et Victoria. On le trouve presque toujours une guitare à la 
main. Il est en train d’enregistrer son premier album studio, dont la sortie 
est prévue ce printemps 2026.

Originally hailing from the Caribbean, Aaron Wylder is a twenty-eight-
year old Canadian singer songwriter. Born in the Caribbean, his was a 
contented childhood typified by uncomplicated and down-to-earth is-
land-living. At the age of 14 he moved to Victoria, British Columbia.

Before becoming a singer songwriter, Aaron was a Canadian international 
rugby player. From team Canada tours in South America to university 
varsity rugby in Victoria, the sport has always been a part of Wylder’s life. 
Influenced by island living and the west coast, Wylder’s sound can be best 
described as a mixture of Americana and Indie Folk. He currently splits 
his time between Montreal and Victoria. Wylder can be found most times 
with a guitar in his hand. He is currently in the process of recording his 
debut studio album. It is expected to be released sometime in 2026…

Aaron sera accompagné par Kento Kataoka, « lap steel » guitare

Il s’est produit en concert et a participé à des sessions d’enregistrement 
avec divers artistes, dont Clerel, Po Lazarus, Ms Holmes, Vikki Gilmore, 
Mike McKenna Jr et bien d’autres, en tant que multi-instrumentiste. A 
également collaboré avec de nombreux professionnels talentueux du 
secteur, tels que l’ingénieur du son Mark Vreeken (producteur de Tragi-
cally Hip et Leonard Cohen), pour Po Lazarus et Howard Bilarman (studio 
Hotel de Tango – Arcade Fire, The Barr Brothers).

Performed live and participated in recording sessions with various artists 
including Clerel, Po Lazarus, Ms Holmes, Vikki Gilmore, Mike McKenna jr, 
and many others as a multi-instrumentalist. Having worked with many 
talented industry names such as sound engineer Mark Vreeken (producer 
of Tragically Hip, Leonard Cohen), for Po Lazarus, and Howard Bilarman 
(Hotel de Tango studio – Arcade Fire), The Barr Brothers.
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8  M A I  2 0 2 6

M U S I Q U E

M A Y  8  2 0 2 6

M U S I C

1 9 H 3 0 7 : 3 0  P M

1 5  $  M E M B R E S  /  2 0  $  R E G .

VICTORIA, BC
CANADA TOUR 2026



1 5  –  1 7  M A I  2 0 2 6

M A I S O N  D E  L ’ I L E

M A Y  1 5  –  1 7  2 0 2 6

G r a t u i t F r e e

SUR LE DOS DE LA TORTUE,
marionnettes, 40 min 
Vendredi 15 mai – 10 h – 11 h – 13 h

Compagnie Théâtre la comédie
de Montréal
Conte indien de Luc Arsenault
Avec Jamin Chtouki
et Luc Arsenault
À partir de : 4 ans
Durée : 40 minutes

5

Rosie, une petite fille espiègle et curieuse s’amuse avec 
sa petite tortue, un jouet que sa grand-mère lui a offert.

Voyant cela, son grand ami Biblio décide de lui raconter 
l’histoire de la grande tortue, une légende Wendat, qui 
nous explique comment cette tortue est la Terre que 
nous habitons aujourd’hui.

Avec pleins d’amis du royaume animal, nous plongerons 
dans la légende merveilleuse de la grande tortue !

ÉVÉNEMENTS CULTURELS POUR LES TOUT-PETITS
DE 0 À 6 ANS • HAWKESBURY 15-17 MAI 2026
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ATELIER DJEMBE avec ZALE SECK, L’Orignal
SAMEDI 16 MAI – 11 h • 7 $ - Famille (4) 20 $
Djembe inclus
Famille de 4 – 94 ans
Durée : 60 min
Venez essayer les percussions 
africaines en famille avec Zale Seck, 
maître percussionniste !

Apprenez les bases du djembé dans 
une ambiance conviviale et détendue. 
Cette initiation vous permettra de 
découvrir l’expérience et 
l’enthousiasme de Zale.

PIC-NIC offert par
LE CENTRE CULTUREL LE CHENAIL
SAMEDI LE 16 MAI – midi
Sandwiches – crudités
fruits frais – salades - breuvages
En extérieur, sur la rive si
la température le permet 

QUAND LES ORTEILS AURONT DES 
DENTS
Conte
Par Séphane Guertin, Auteur, 
conteur, improvisateur, réalisateur 
et musicien
Production Effet Papillon, Ottawa
DIMANCHE 17 MAI / 11 h
7 $ - Famille (4) 20 $
Public pour tous, dès 5 ans
Durée 50 min

Pourquoi j’ai peur? De quoi j’ai peur? Et s’il existait des trucs pour vaincre les monstres sous 
notre lit? Dans ce spectacle, on s’amuse avec le conteur Stéphane Guertin à se raconter des 
histoires effrayantes de monstre, de noirceur, de bêtes merveilleuses ou d’oubli.  Quand les 
orteils auront des dents permet aux 5 à 10 ans d’apprendre en humour à surmonter leurs 
peurs avec force et détermination.  Armé de coffres à surprise et de quelques objets musi-
caux, le conteur crée en toute simplicité les univers sonores qui accompagnent ses récits.

Texte et interprétation (conteur) : Stéphane Guertin
Conseillères : Martine Normand
Mise en scène : Stephane Guertin
Conception d’éclairage : Vincent Laprade-Séguin
Conception sonore : Brian St-Pierre
Scénographie : Stéphane Guertin et Jonathan Charlebois
Régie de tournée : Vincent Laprade-Séguin

GRUFFALO, Marionnettes
Une production de
VALISE THÉÂTRE, Montréal
DIMANCHE LE 17 MAI – 14 h
7 $ - Famille (4) 20 $
Public pour tous, dès 4 ans
Durée : 60 min

Gruffalo est un spectacle de marionnettes 
de papier et marionnettes d’ombres, 
accompagnées de musique originale.  La 
pièce raconte l’histoire d’une petite souris 
qui croise des prédateurs tous aussi rusés 
les uns que les autres qui ont une seule idée, 
la dévorer.  Mais la petite souris n’est pas 
dupe !

D’après une histoire de : Julia Donaldson
Adaptation, mise en scène et interprétation : Mojtaba Moaf, Ghazaleh Moradiyan
Décor et marionnettes : Isabelle Chrétien
Direction technique : Mahmood Poursaee
Graphisme : Arash Badrtalei

Club of Hawkesbury

DANSE INDIENNE KATAK
Présentation
AROHA FINE ARTS, Ottawa
SAMEDI LE 16 MAI – 14 h
7 $ - Famille (4) 20 $
Public pour tous, dès 3 ans
Durée : 30 min

Sous la direction artistique d’Anjali, des 
danseurs, artistes, musiciens et autres 
collaborateurs professionnels, locaux et 
internationaux, se sont réunis au sein 
d’Aroha Fine Arts pour créer et présenter des œuvres originales. 

Ces œuvres ont été présentées dans de nombreux festivals et événements 
prestigieux, notamment les Junos (Ottawa), le Festival de danse du Canada 
(Ottawa), le Festival international des arts de Delhi (Delhi, Inde), le Festival 
de Kathak de la Sangeet Natak Akademi (Chennai, Inde) et le Festival de 
Pune (Pune, Inde).
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EXPOSITIONS
CHEVAUX DE CŒUR • HEART HORSES
Collectif du CAPRAC Prescott-Russell
Crystal Beshara – Suzanne Bohay – Susan Jephcott – 
Nathalie Frenière – Carole Lavigne – Tina Petrovicz

1er AVRIL – 17 MAI 2026

28 JUIN – 30 AOÛT 2026

Les « chevaux de cœur » sont des compagnons équins 
fidèles et affectueux qui tissent des liens émotionnels 
profonds. Partenaires de l’homme depuis des millénaires, 
ils nous inspirent, nous portent et nous apaisent. Rendons-
leur hommage en cette année du cheval.

“Heart horses” are trusted, loving equine partners that 
foster deep emotional connections. They have been our 
partners for thousands of years; they inspire us, carry us, 
and heal us. Let us celebrate them in this year of the horse.

THE BLUE HORSE • Suzanne Bohay

EXPOSITION
DU PATRIMOINE 
FIERTÉ ET GLOIRE 
Recherches et créations par les historiens locaux
NANCY GRAY LACHAÎNE ET IRVING LACHAÎNE
Pour la moitié du 19e siècle, la plus grande scierie en production de l’Empire 
britannique était située à l’Île du Chenail et l’Île Hamilton.
À VOIR: 140 photos du patrimoine avec descriptions, vieux reçus des transactions 
d’affaires, à partir d’une collection de 3960 pièces, panneaux d’histoire, des 
cartes détaillées dès 1832, registres de 25lb avec reliure en cuir, des artefacts et 
une vidéo de la scierie et bûcherons au travail avec les chevaux...
À EXAMINER : Photos d’époques et  cartes de l’ancienne communauté du Chenail, 
ses familles et de leurs généalogies. Voir aussi une scène reproduite en minia-
ture des résidences de la rue Blackburn.

Senator 
John 
Hamilton

Robert 
Hamilton

Nancy Gray Lachaîne & Irving Lachaîne
Finalistes du concours Huguette-Parent-2013,
Réseau du patrimoine franco-ontarien

EXPOSITION ART POPULAIRE
VIENS VOIR LES OISEAUX
Roger Brabant, sculpteur et conteur, Rigaud, Québec

Monsieur Brabant est un sculpteur 
d’art populaire et un conteur. Il 
est le créateur d’un poulailler 
imaginaire, une sympathique 
microsociété empreinte du 
patrimoine canadien, ouverte sur 
le monde et résolument tournée 
vers l’avenir.
 
Il travaille à partir de bois 
ancestral et incorpore des 
matériaux récupérés, toujours à 
l’affût d’éléments qui pourraient 
l’inspirer dans la conception de 
ses créations.
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EXPOSITIONS • EXHIBITIONS
LA FRANCOPHONIE D’UN 
MONDE SANS FRONTIÈRES
GABRIEL LANDRY, (originaire de 
Natashquan) Longueuil, QC
Artiste peintre

17 OCT. – 29 NOV. 2026

EXPOSITION PHOTOS
LE CHANT DES SILENCES
JEAN-FRANÇOIS LÉGER, Danville, QC
Compositeur, musicien, marionnettiste, photographe

5 SEPT. – 11 OCT. 2026
Je m’amuse à dire que ne suis pas un 
photographe, mais plutôt un artiste avec 
une caméra. Il y a une part de vérité dans 
cette boutage, c’est peut-être à cause de 
mes vies parallèles de compositeur de 
musique, de marionnettiste, de monteur 
vidéo ou de chanteur. Bien sûr, j’ai été 
influencé par d’autres photographes 
et je porte une grande admiration aux 
grands peintres. Mais je suis aussi interpellé par le travail des artistes qui 
sont des maîtres dans le théâtre du geste, la symbolique sans parole, les 
marionnettistes et les caricaturistes.

I like to laugh that I’m not a 
photographer, but rather an 
artist with a camera. There’s 
some truth to that. Perhaps it’s 
because of my parallel lives as 
a music composer, puppeteer, 
video editor, and singer. Of 
course, I’ve been influenced 
by other photographers and 
have great admiration for the 
great painters. But I’m also 
drawn to the work of artists 
who are masters of physical 
theatre, wordless symbolism; 
puppeteers, and caricaturists.

Le travail pictural de Gabriel Landry aborde 
principalement des thématiques philosophiques, 
poétiques, spirituelles ou humanitaires dans un 
style qu’il qualifie de symbolisme-cloisonniste. 
Son approche symbolique lui permet des 
mises en scènes picturales qui traduisent ses 
visions du monde par des moyens d’expression 
spécifiques. Chaque tableau contient, en ce 
sens, une petite histoire ouverte à de multiples 
interprétations. La méthode du cloisonnement, 
quant à elle, assure un équilibre des formes 
ainsi que la décomposition des figures par 

tranches un peu comme dans un vitrail ou un prisme. Ses tableaux sont des 
huiles sur toiles où il emploie différentes tonalités de couleurs généralement 
appliquées en aplats.

Gabriel Landry’s paintings primarily 
explore philosophical, poetic, spiritual, 
and humanitarian themes in a style he 
describes as cloisonnist symbolism. His 
symbolic approach allows him to create 
pictorial compositions that convey his 
worldviews through specific means of 
expression. Each painting, in this sense, 
contains a small story open to multiple 
interpretations. The cloisonné technique, 
for its part, ensures a balance of forms 
and the segmentation of figures, somewhat like a stained-glass window or a 
prism. His paintings are oil on canvas, in which he employs various tonal colors, 
generally applied in flat areas.



Depuis aussi loin que je me souvienne, j’ai toujours 
ressenti le besoin de créer des objets en trois 
dimensions, souvent en déconstruisant ceux du 
quotidien pour en reconstruire de nouveaux. À l’âge de 
11 ans, lors d’un voyage aux Îles de-la-Madeleine chez 
mon oncle artiste, j’ai fait mes premières expériences 
de sculpture en taillant la pierre d’albâtre. Ce fut un 
moment marquant, révélateur d’une passion profonde 
pour la sculpture et les arts.

Ma démarche artistique s’inscrit dans une réflexion 
sur la société contemporaine et les interactions 
humaines. À une époque marquée par l’individualisme, 
la déconnexion à l’autre et la transformation constante 

de nos repères, j’interroge la manière dont nous habitons notre monde et les liens qui nous 
unissent, et parfois nous divise.

For as long as I can remember, I have always felt the need to create three-dimensional 
objects, often by deconstructing everyday objects in order to rebuild new ones. At the age of 
11, during a trip to the Magdalen Islands to visit my artist uncle, I had my first experiences 
with sculpting by carving alabaster. It was a defining moment, revealing a deep passion for 
sculpture and the arts.

My artistic approach is rooted in a 
reflection on contemporary society 
and
human interactions. In an era marked 
by individualism, disconnection from
others, and the constant 
transformation of our points of 
reference, I question how we inhabit 
our world and the bonds that unite us 
and sometimes divide us.

EXPOSITIONS • EXHIBITIONS
EXPOSITION SLAP
SAMUEL LAPOINTE
Sculpteur – Mouliste / Bas-relief, Montréal

9 – 31 JANVIER 2027 6 FÉV. – 28 MARS 2027
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EXPLORATION AND DISCOVERIES
EXPLORATION ET DÉCOUVERTE
HEATHER MARKGRAFF, Hudson, Québec

J’ai commencé à peindre des paysages pendant la pandémie, et l’inspiration semblait partout 
où je posais le regard. J’ai débuté avec de la peinture à l’huile et des pinceaux, et maintenant 
j’expérimente avec des couteaux à palette et des éponges, cherchant sans cesse de nouvelles 
façons de représenter les rochers et les terrains accidentés. J’aime peindre des paysages 
avec fougue et spontanéité, me laissant emporter par l’émotion qui me saisit lorsque 
l’inspiration me frappe. Je peins ce que je vois ; nombre de mes paysages sont inspirés de 
mes séjours en Angleterre, des bois environnants et des rives du lac Hudson.

Parallèlement, j’apprécie aussi la discipline intense que représente la capture de l’esprit et 
de la lumière des membres de ma famille et de leurs animaux de compagnie. Les sujets qui 
m’intéressent et me stimulent créativement sont innombrables, et j’ai hâte de consacrer le 
reste de ma vie à découvrir de nouvelles manières de donner vie à la vie. Bonne visite !

I began my journey during Covid painting landscapes and it seemed wherever I looked I saw 
inspiration. I began by using oil paint and brushes and now I experiment using palette knives 
and sponges, always looking for interesting ways to depict rocks and rugged terrain. I love 
to paint landscapes fast and furiously tapping into the emotion which takes hold of me when 
I am inspired. I paint what I see, so many of my landscapes come from my visits back to 
England and the local woods and lakefront of Hudson.

Conversely, I also enjoy the incredible discipline of trying to capture the spirit and light of 
family members and their pets. There is no end to the subjects which interest and challenge 
me creatively and I look forward to spending the rest of life discovering more ways to bring 
life alive.   Enjoy the exhibition.

Craig Cau, Wales, UK
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Amoureux des rythmes du Brésil, Jean-François Léger 
interprète les grandes chansons qui ont fait de la Bossa 
Nova une véritable révolution culturelle.

De Antonio Carlos Jobim, João Gilberto, Vinicius de Moraes 
à nos jours, Jean-François Léger nous brosse un panorama 
de ce que fut la formidable histoire de ce courant musical 
marquant, répandu à travers le monde comme étant la 
nouvelle voix du Brésil.  Le chanteur nous fait le plaisir 
d’interpréter plusieurs classiques en portugais, dans 
toute leur saveur d’origine. Il pige aussi dans le répertoire 
français de Pierre Barouh (Samba Saravah), de George 
Moustaki (Les eaux de mars), de Pauline Ester (Une fenêtre 
ouverte), de Diane Tell (Gilberto) ainsi que celui de Frank 
Sinatra et de Nat King Cole. Tout au long du spectacle, Jean-
François Léger nous raconte, en récits et en chansons, la 
petite histoire de cette grande aventure. Vous n’écouterez 
plus jamais La fille d’Ipanema de la même manière!

Jean-François Léger nous revient d’une série de spectacles 
au prestigieux Festival d’Avignon, sud de la France, Juillet 
2026.

Jean-François Léger : chanteur et guitariste
Michel Dupire : Percussions
François Marion : Contrebasse
Alain Carpentier : Direction technique et sonorisation
André Viens : Lumières et direction de tournée

60 ANS DE BOSSA NOVA
JEAN-FRANÇOIS LÉGER

1 2  S E P T E M B R E  2 0 2 6

M U S I Q U E

S E P T E M B E R  1 2  2 0 2 6

M U S I C

1 9  H  3 0 7 : 3 0  P M

3 0  $  M E M B R E S  /  3 5  $  R E G .



MONETTE
UN GARS DE LA VALLÉE
SERGE MONETTE, Almonte, Ontario
MONETTE CHANTE TAROIS – SANS HONTE NI 
GÊNE, UNE CLAQUE SU’A GUEULE DU SILENCE

Spectacle en collaboration avec
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Monette, c’t’un 
Valley Boy. 
Un gars de la 
Vallée, né au pied 
du Bouclier, là 
où les rangs de 
patates s’enfilent 
entre les jackpines 
battus par le 
vent pis la stack 
qui crachait sa 
boucane blanche, 
son haleine du 
diable qui laissait 

un goût amer dans l’fond d’la gorge. 
Dans Un gars de la Valley, son sixième album, 
Monette creuse les racines qui ont nourri sa 

2 5  S E P T E M B R E  2 0 2 6

M U S I Q U E

S E P T E M B E R  2 5  2 0 2 6

M U S I C

1 9 H 3 0 7 : 3 0  P M

3 0  $  M E M B R E S  /  3 5  $  R E G .

jeunesse, habité par le tarois — une langue 
qui french. Raillée. Apostrophée. Méprisée. 
Revendiquée. 

Fils d’une mère féministe avant son temps, d’un 
père cowboy du Nord aux mains gravées par 
l’ouvrage, il a grandi, bercé par des tounes country 
dans l’tapis du cab d’un truck, de rêves de s’user 
les talons su’a gravelle du su’a gravelle du Chemin 
d’la Sultan, pis d’esprits qui tournament comme les 
vieux corbeaux de la Bay Shanty Road. 
Monette mène la barre dans une langue qu’on a 
voulu faire taire. Sans honte ni gêne – une claque 
su’a gueule du silence.



QUAND LA RADIO… 2 continue le voyage amorcé l’année dernière (19 
octobre 2025) avec le spectacle QUAND LA RADIO…!  

Ce deuxième rendez-vous musical nous transporte au travers de 
nouvelles chansons qui touchent directement les cœurs.  Des airs 
qui réveillent les souvenirs, des moments précis de nos vies, entre 
joie, nostalgie, amour et bonheur. Un spectacle émouvant, sincère et 
intemporel, où la musique devient mémoire et émotions.

Originaire de Grenville, Qué., Johanne a été influencée par ses parents 
et grands-parents paternel. Son parcours musical débute dès l’âge de 2 
ans en participant à un concours où elle remporte le 1er prix. À 5 ans, elle 

chante « Alto » à la chorale de paroisse.  De 1976 à 84, elle est choriste 
et soliste dans la chorale Mélodia de Hawkesbury et membre de la Troupe 
Jeune Un Jour, Jeune Toujours de St-Eugène. Au début des années 2000, 
elle se produit à quelques reprises au Théâtre Le Petit Champlain dans 
le Vieux Québec, en plus d’être choriste pour un spectacle du Grand 
Orchestre (Big Band) de Roland Martel et pour d’autres artistes. 
Autrice-compositrice, elle a plusieurs chansons à son actif dont trois qui 
ont été publiées avec un livre de l’autrice Gilianne Fortin en France et au 
Québec, sans oublier qu’elle fut artiste invitée à plusieurs reprises aux 
spectacles du pianiste de renommée internationale Richard Abel. 
En 2025, elle participe à des prestations d’improvisations (Jam Session) 
du pianiste jazz Didier Chasteau et ses musiciens. Un rêve qui se réalise : 
chanter du JAZZ!

De plus, elle apporte du réconfort en mettant son talent au service des 
familles endeuillées dans le cadre de célébrations funéraires privées et 
religieuses. 
Pour elle, la MUSIQUE, c’est la VIE!

O C T O B E R  1 8  2 0 2 61 8  O C T O B R E  2 0 2 6

M U S I Q U E M U S I C

1 4  H 2 : 0 0  P M

2 5  $  M E M B R E S  /  3 0  $  R E G .

QUAND LA RADIO… 2
D’hier à aujourd’hui, les succès de la radio reprennent 
vie avec ces grandes chansons francophones et 
anglophones, de Brel aux Carpenters jusqu’aux 
mélodies québécoises et d’ailleurs.

Avec Johanne D. (Johanne Desforges), Hawkesbury
auteure-compositrice-interprète,

Accompagnée par
Julien Lafrance, piano et Martin Otis, violon – guitare
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6  N O V E M B R E  2 0 2 6

T H É Â T R E

N O V E M B E R  6  2 0 2 6

T H E A T E R

1 9  H  3 0 7 : 3 0  P M

2 5  $ $ 2 5
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DRÔLE DE MARIAGE
Présenté par la COMPAGNIE DE THÉÂTRE 
DE LA COMÉDIE DE MONTRÉAL
À partir de 12 ans 
Durée 1 h 30
Avec Jamin Chtouki et Carole B. Thomas

JAMIN CHTOUKI REVIENT AVEC UNE NOUVELLE COMÉDIE ! 

Vous l’avez aimé dans « Les hommes viennent de Mars, les femmes de 
Vénus », vous allez l’adorer dans « Drôle de mariage! ».

Chantal a tout prévu pour surprendre son mari Réjean en cette soirée 
anniversaire mémorable ! Mais Réjean débarque les mains vides, la 
mémoire courte et plein de mauvaise foi… 

Résultat ? Une soirée où les secrets sortent plus vite que le gâteau du 
four, où les souvenirs refont surface et où chaque invité regrette de 
ne pas être resté chez lui devant District 31.

Une comédie explosive, pleine de quiproquos, de situations hilarantes, 
de malaises… et de fous rires garantis !

CRITIQUES

« Rires aux larmes! Cette pièce nous a fait rire aux larmes! Des ac-
teurs extraordinaires, des dialogues raffinés et décapants ont fait de 
notre soirée un moment inoubliable! À recommander sans réserve ! »
« Rire garanti dans un décor dénudé, les acteurs nous livrent une 
excellente performance. »
« Un spectacle magique qui nous fait oublier les tracas du quotidien. »
« Très belle pièce de théâtre. À la fois drôle et touchant »



DANSE 
CONTEMPORAINE
GEOFFREY DOLLAR, L’Orignal
Chorégraphe canadien

1 0  F É V R I E R  2 0 2 7

D A N S E

F E B R U A R Y  1 0  2 0 2 7

D A N C E

1 3  H 1 : 0 0  P M

1 0  $  M E M B R E S  /  1 5  $  R E G .

En préparation à notre  résidence au Diefenbunker à Ottawa 
pour lancer un projet de danse qui se penche sur l’âgisme 
et un dialogue artistique intergénérationnel en mouvement, 
tout en venant à l’appui de la relève artistique d’Ottawa, 
ce dernier spectacle a pour but de faire rayonner les voix 
artistiques émergentes et établies d’ici et d’ailleurs, issues de 
divers courants culturels. Nous travaillons avec les artistes 
suivants :

•	 Simone Brown – Diplômée de The School of Dance, 
interprète, artiste émergente franco-canadienne 
asiatique, 2SLGBTQIA+, d’Ottawa (vingtenaire) ;

•	 Geoffrey Dollar – Diplômé de The School of Dance, 
Directeur artistique de GD Initiatives en danse, 
Producteur adjoint d’Aroha Fine Arts, Chorégraphe, 
Interprète, Artiste pédagogue franco-canadien, 
2SLGBTQIA+, d’Ottawa/l’Orignal – (trentenaire) ;

•	 Amber Green – Diplômée de The School of Dance, 
interprète artiste émergente, enseignante de yoga, du 
Nouveau-Brunswick (quadrigénaire) ;

•	 Sioned Watkins BFA Hon. Département de Théâtre de 
l’Université d’Ottawa et diplômée de l’École de danse 
contemporaine de Montréal (anciennement L’Académie 
de danse moderne de Montréal - L’ADMI) – Artiste 
pédagogue, interprète et chargée de la sensibilisation 
au département de danse du Centre national des Arts, à 
Ottawa (quinquagénaire) ;

•	 Massimo Agostinelli – Ancien Maître Bouffon du Cirque 
du Soleil, Chorégraphe et artiste pédagogue Franco-
Italien, 2SLGBTQIA+, de Montréal (sexagénaire).

14

Lieu :
ÉCOLE SECONDAIRE PUBLIQUE
LE SOMMET
894, boulevard Cécile, Hawkesbury ON

Geoffrey Dollar



2 8  F É V R I E R  2 0 2 7

T H É Â T R E

F E B R U A R Y  2 8  2 0 2 7

T H E A T R E

1 4  H 2 : 0 0  P M

2 5  $  M E M B R E S  /  3 0  $  R E G .
( G R A T U I T  P O U R  L E S  E N F A N T S  D E  1 6  A N S  E T  M O I N S )

15

LE RÊVE DE YOMANDÉ  

Âge : 6 à 92 ans

Chaque jour, la jeune femme nommée Yomandé pleure la mort de 
son mari. Elle se lamente au pied de Yao, la montagne sacrée. L’écho 
emporte sa lamentation jusqu’aux oreilles du vieux sage qui habite 
au sommet de Yao. Il est le gardien des masques sacrés. Ce dernier 
questionnera KokoKandu, le grand maître des masques, qui permettra 
à Yomandé de faire un voyage dans l’au-delà. Un voyage initiatique, 
troublant et périlleux.

Le rêve de Yomandé est un spectacle de conte théâtralisé avec 
utilisation de marionnettes, jeu masqué et manipulation d’objets. 
Une proposition de « théâtre de poche » qui, avec sa mise en scène 
ingénieuse, convoque l’imaginaire avec poésie. La musique envoûtante 
accompagne chaque moment du spectacle, renforçant l’émotion et 
l’émerveillement. L’intimité du concept de théâtre de poche crée une 
proximité unique entre l’artiste et le public, plongeant chacun dans 
l’intensité du récit.

Né à Paris de parents martiniquais, Franck arrive à Montréal en 1998. Formé 
au programme d’une école de théâtre privée parisienne, il complète un 
certificat en création littéraire à l’UQAM. Le théâtre les Deux Mondes, La 
Licorne, The Other Théatre font parties des entités qui lui ont confié des 
rôles. Il découvre l’univers du conte par un de ces hasard que nous réserve 
la vie et ne l’a plus jamais quitté. Depuis vingt ans, il a fait rire et rêver des 
milliers d’enfants autant au Québec qu’en Europe. Il a publie,́ en 2010, le livre 
disque Contes du ciel et de la terre aux éditions Planète rebelle, puis Diabou 
N’Dao et le lion chez la Bagnole et L’incroyable secret de Barbe Noire, qui 
a remporté en France, le prix du livre disque 2017. Il a publié la même année 
le livre-disque pour adultes Histoires slammées qui a donné naissance au 
spectacle du même nom. En 2018, il écrit et produit le spectacle solo Le 
Fossoyeur créé à parti du roman Chronique des sept misères de l’auteur 
martiniquais Patrick Chamoiseau. Et la route continue…

Club of Hawkesbury



Le guitariste Michel Beauchamp présente un récital composé 
d’arrangements des plus beaux airs du cinéma. Le 7e art 
est indissociable de sa musique qui est souvent le fruit de 
compositeurs de génie. Le guitariste Michel Beauchamp a transcrit, 
pour son instrument, une sélection des plus belles musiques 
de film. Couvrant 80 ans de cinéma, nous entendrons des airs 
de Charlie Chaplin à Lady Gaga en passant par les classiques 
du Parrain, de Pink Panther et de James Bond! Chacun de ces 
morceaux ayant son histoire, Michel Beauchamp les mettra en 
contexte par des anecdotes instructives et divertissantes.

Michel Beauchamp a fait ses études au Conservatoire de musique 
de Montréal. Il y obtient un premier prix en guitare dans la classe 
de Jean Vallières et complète un diplôme d’études supérieures en 
écriture. M. Beauchamp s’est perfectionné au Canada et en Espagne 
avec de grands maîtres de la guitare que sont Manuel Barrueco, 
Alvaro Pierri et David Russell. Il poursuit dès lors une carrière 
en tant que concertiste, chambriste, chercheur, conférencier et 
membre de jury au Canada, aux États-Unis et en Europe.

M A R C H  2 1  2 0 2 72 1  M A R S  2 0 2 7

M U S I Q U E M U S I C

1 4  H 2 : 0 0  P M

2 5  $  M E M B R E S  /  3 0  $  R E G .

LA GUITARE FAIT 
TOUT UN CINÉMA!

MICHEL BEAUCHAMP, Montréal
Guitare classique
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ZALE SECK EN RÉSIDENCE
Percussionniste, guitariste, chanteur,
compositeur et danseur

M A Y  1 6  –  J U N E  2 8  2 0 2 61 6  M A I  A U  2 8  J U I N  2 0 2 6

M U S I Q U E M U S I C

1 5  H 3 : 0 0  P M

3 5  $  /  S E S S I O N 2 0 0 $  S E S S I O N  D E  6
A T E L I E R S  /  W O R K S H O P S

Zale Seck est un chanteur, compositeur, musicien et danseur de renom se produisant 
sur la scène nationale et internationale. Percussionniste et guitariste accompli, Zale 
Seck joue de la musique authentique griot, transmettant l’histoire, les traditions, les 
valeurs et les souvenirs de son peuple Lebou du Sénégal. Depuis 2008, il enseigne 
le djembé au Québec et en Ontario, partageant non seulement son vécu mais aussi 
ses connaissances et les rythmes traditionnels sénégalais avec un public varié 
et diversifié. Ses cours de djembé allient le plaisir de jouer à l’unisson tout en 
découvrant de nouveaux rythmes et d’exprimer, au travers de cette musique, une joie 
partagée. 

Zale Seck is an acclaimed singer, composer, musician, and dancer who performs on 
both national and international stages. An accomplished percussionist and guitarist, 
he performs authentic griot music, carrying forward the stories, traditions, values, 
and collective memory of the Lebou people of Senegal.
Since 2008, he has been teaching djembe in Quebec and Ontario, sharing not only 
his lived experience but also his knowledge of traditional Senegalese rhythms with 
a wide and diverse audience. His classes combine the pleasure of playing together 
with the discovery of new rhythms, creating space to express the shared joy that this 
music inspires.

ATELIERS DE DJEMBÉ – DJEMBE WORKSHOP 
 
Classes hebdomadaires : 
Venez vous amuser et laissez-vous emporter par la cadence des rythmes vibrants 
africains ! Apprenez les bases du djembé dans une ambiance conviviale et détendue. 
Cette initiation vous permettra de découvrir l’expérience et l’enthousiasme de Zale, 
qu’il partagera régulièrement lors de cours hebdomadaires au Centre culturel le 
Chenail. Apporter votre djembé, sinon un nombre limité de tambours supplémentaires 
sera disponible sur place.
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Weekly Classes 
Come have fun and let yourself be carried away by the vibrant energy 
of African rhythms.  In a welcoming and relaxed atmosphere, you will 
learn the foundations of djembe while experiencing the enthusiasm 
and expertise that Zale brings to each class. These introductory 
sessions will offer an engaging opportunity to explore traditional 
rhythms through weekly classes at the Chenail Cultural Centre. Bring 
your djembe otherwise a limited number of additional drums will be 
available on site. 

1. Atelier d’introduction:  Samedi le 16 mai de 11h à 13h FESTIVAL 
PETITS BONHEURS

2. Ateliers: leçons de djembé, de 18h at 19h30 

•	 Samedi le 16 mai en matinée (11hr)

•	 Lundi le 25 mai 

•	 Lundi le 2 juin

•	 Lundi le 8 juin 

•	 Lundi le 15 juin

•	 Lundi le 22 juin 

PERFORMANCE DJEMBÉ sur la rive
DIMANCHE LE 28 JUIN – 14h
FESTIVAL MULTICULTUREL HAWKESBURY
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CAFÉS LITTÉRAIRES F R I D A Y S  2 0 2 6V E N D R E D I S  2 0 2 6

L I T T É R A I R E L I T E R A R Y

1 9  H 7 : 0 0  P M

5 0  $ $ 5 0
VINS & FROMAGES
« RACONTER L’EST ONTARIEN »!
Quatre (4) rencontres seront offertes avec les auteurs 
et autrices qui ont participé à l’écriture du recueil.

Trois (3) auteurs/autrices mystères, parmi 40 
textes, par café littéraire, pour un total de 12 textes 
présentés!

29 mai –
26 septembre 14 h  (exceptionnellement)
27 novembre 2026 / 19 février 2027

Composé de 40 courts textes, ce recueil est le 
résultat final du concours d’écriture « Racontez-nous 
l’Est ontarien », mené par la même maison d’édition. Il 
est divisé en 10 thèmes : Lieux d’errance; Vie agricole; 
Drames et tragédies; Découvertes inattendues; 
Terre d’accueil; Tensions linguistiques; Souvenirs de 
jeunesse; Entreprises et commerces; Rencontres 
inusitées; Porteurs de flambeaux et Histoires de 
famille.

Livre édité par Les Éditions David

En collaboration avec l’AFCO DE PRESCOTT ET RUSSELL



V E N D R E D I S  2 0 2 6

M U S I Q U E

F R I D A Y S  2 0 2 6

M U S I C

1 9  H 7 : 0 0  P M

2 0  $  M E M B R E S  /  2 5  $  R E G .

SÉRIE PIANO CABARET
3 SOIRÉES AVEC PIANISTES DE LA RÉGION

Direction musicale :

5 juin – BLAIR MACKAY
4 décembre – JEAN-MARC TURPIN

5 février – DIDIER CHASTEAU

Chacun animera le piano à son répertoire personnel.
Une soirée piano cabaret où se rencontrent virtuosité et 
intimité. Laissez-vous emporter par un univers musical 
riche en émotions, entre classiques revisités et surprises 
contemporaines.

D I M A N C H E S  2 0 2 6

M U S I Q U E

S U N D A Y S  2 0 2 6

M U S I C

1 4  H 2  P M

2 0  $  M E M B R E S  /  2 5  $  R E G .
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DIMANCHES BLEUS/BLUES
DIRECTION MUSICALE

DIDIER CHASTEAU
Une série de dimanches tout en musique avec DIDIER CHASTEAU au 
piano et ses complices musiciens invités… un dimanche à la fois.
A musical Sundays series with DIDIER CHASTEAU on piano and his 
invited musical accomplices… one Sunday at a time. 

19 avril
14 juin
4 octobre
8 novembre
7 mars



WHISKY/JAZZ NIGHT
VOTRE HÔTE GAETAN PILON / YOUR HOST

DIRECTION MUSICALE :

SIMON PELLERIN JAZZ QUARTET
Harrington, Quebec

2 3  J A N .  2 0 2 7

M U S I Q U E

J A N .  2 3  2 0 2 7

M U S I C

1 9  H  3 0 7 : 3 0  P M

6 5  $  M E M B R E S  /  7 0  $  R E G .  i n c l u s  d é g u s t a t i o n  ;
v o u s  g a r d e z  l e  v e r r e  /  y o u  k e e p  y o u r  g l a s s !

Batterie : Yves Boisvert • Sax tenor : Juan Torres
Contrebasse : Simon Pellerin • Piano : Michel Paquin
Simon Pellerin et son quartette vous raconteront UNE histoire du jazz. Le 
parcours de cette histoire se dessine au fil des pièces instrumentales 
choisies et commentées par les musiciens. Elles vous seront présentées 
chronologiquement, ce qui vous permettra d’apprécier en musique l’évolution 
du jazz au cours du XXe siècle. Simon Pellerin est un contrebassiste résidant à 
Harrington. Il est passionné de musique et amateur d’histoire, de celle du jazz 
en particulier.

Burns Night est une célébration de la vie et de la poésie du poète Robert 
Burns, l’auteur de nombreux poèmes écossais. Les soirées sont normalement 
tenues à l’anniversaire du poète le 25 janvier. 

Avec une démystification du whisky par Gaetan Pilon, cette soirée vous invite 
à redécouvrir les différents goûts du whisky écossais… Laissez-vous bercer 
par le blues, un jazz « lounge », et les saveurs « classiques » du Scotch 
Whisky pour vous rechauffer lors d’une soirée d’hiver. 

LES CASTORS CÉLESTES
CHANSONS FRANÇAISES
Avec Sylvie Royer, voix et basse / Thierry Fortuit, voix et guitare

D I M A N C H E S  2 0 2 6

M U S I Q U E

S U N D A Y S  2 0 2 6

M U S I C

1 4  H  0 0 2 : 0 0  P M

10  $  MEMBRES  /  1 5  $  REG.

31 mai • 21 juin • 27 sept • 22 nov • 31 jan • 14 fév

Un dimanche en après-midi, dans une ambiance parisienne. 
Venez entendre les plus belles chansons du répertoire français de 
Jacques Brel à Aznavour en passant par Édith Piaf...

Les Castors Célestes sont un 
duo d’auteurs-compositeurs- 
interprètes, lui de France, elle du 
Canada, aujourd’hui installés dans 
la Vallée de Harrington au Québec. 
Ils ont enregistré en duo deux 
albums de chansons originales 
qu’on peut entendre sur le 
site www.caluprod.bandcamp.com

De retour aux sources de la Chanson dite « à texte » ils nous proposent 
un voyage dans le temps à travers des succès signées Charles Aznavour, 
Georges Brassens, Jacques Brel, Joe Dassin, Léo Ferré, Georges Moustaki, 
Édith Piaf… dans une ambiance chaleureuse, décontractée et acoustique : 
guitare, voix, basse.
De quoi se rappeler la Bohême de Saint-Germain-des-Prés du Paris des 
années 50 à 70 pour les uns, ou découvrir une facette révolue de l’ancien 
monde pour les autres.
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9e EXPOSITION ANNUELLE
LE SOMMET EXPOSE
Élèves de l’École secondaire publique
Le Sommet!

Du 2 au 14 juin 2026

CAFÉ MORTEL
Dimanche 1 novembre 2026 14 h/ 2 PM
Gratuit inclus café / thé et gâteau mortel

Le café mortel n’est pas un espace thérapeutique, 
mais un espace de partage où se crée une communauté 
provisoire sur le funéraire. Le café mortel n’est pas un 
lieu, c’est un concept. Conçus, en 2004, par l’ethnologue 
et sociologue suisse Bernard Crettaz, les cafés mortels 
sont dans la lignée des cafés philosophiques.

MARCHÉ DES
MÉTIERS D’ART
5 DÉCEMBRE 2026
au 3 JANVIER 2027
UNE PLATEFORME UNIQUE POUR LES ARTISTES DE LA 
RÉGION QUI VOUS OFFRENT LEURS CRÉATIONS POUR LA 
PÉRIODE DES FÊTES à voir, à sentir et à ramener chez soi… 
BOIS – POTERIE – VERRE – JOAILLERIE – 
SCULPTURE – ÉCODESIGN
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Artiste : Maya Rump
Titre de l’oeuvre : L’art d’être une femme
Médium : Médias mixtes (fusain, sanguine et pastel 
sèche)

Les élèves de la 9e et la 12e année inscrits en arts 
visuels à l’École secondaire publique Le Sommet vous 
invitent à découvrir des talents inédits à travers leurs 
impressions, dessins, sculptures et peintures. Vous 
pourrez aussi avoir le plaisir d’y voir des œuvres de la 
relève en 7e et 8e années. Qui sait! Vous y dénicherez 
peut-être votre prochain trésor? Pour une 9e année 
consécutive, le partenariat entre le Centre culturel et 
la relève artistique du programme des arts du Sommet 
charmera son public toujours impressionné par la 
créativité et la diversité des oeuvres de notre jeunesse, 
gage d’un bel avenir artistique pour notre communauté. 

Sous la direction de leur enseignante, Marie-Pier 
Bertrand, dans le cadre des programmes réguliers et de 
concentration en arts visuels, ainsi que la MHS Arts et 
culture.

Le Café mortel, c’est une occasion de partager nos 
histoires autour de la mort, celles transmises de géné-
ration en génération, celles portées par les vivants ; et 
d’échanger de façon chaleureuse et sans tabou sur un 
thème universel.

« Parlent ceux qui en ont envie, se taisent ceux qui 
préfèrent, et tous et toutes s’écoutent. »  Bernard Crettaz

Le Café mortel est un espace d’interaction où les gens 
se rencontrent pour discuter ensemble de la mort 
autour d›un café et d›un morceau de gâteau. L’idée est 
de nous familiariser avec le tabou de la mort dans notre 
culture en en discutant avec curiosité et ouverture. Nous 
jetons de la lumière sur le mystère, l’inconnu, l’attirance 
ambigüe, nos craintes et nos espoirs liés à notre fini-
tude. En échangeant, nous élargissons notre regard sur 
la mort et la façon dont elle se manifeste dans nos vies. 
Aborder le thème de la mort revient surtout à parler de 
la vie et de notre attachement à la vie.

Plus de 2000 cafés mortels dans le monde à ce jour.  
www.deathcafe.com

A unique platform for the regional artists to present 
their creations during the Christmas Season. They 
are artworks to see, smell and take home…
WOOD – POTTERY – GLASS – JEWELLERY – 
SCULPTURE – ECODESIGN

Un écosystème dédié à la création et au 
patrimoine

Les métiers d’art ne constituent pas un secteur 
unique mais se retrouvent dans plusieurs secteurs 
économiques : le luxe et la mode, l’architecture 
et la décoration d’intérieur, le patrimoine, le 
spectacle vivant... Les professionnels des métiers 
d’art travaillent des matières premières nobles 
et durables ou ennoblies tels la terre, la pierre, le 
métal, le bois et les matières textiles animales et 
végétales ou des matières issues de l’innovation 
technologique récente.

(Extrait du Ministère de la culture France)
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UNE SÉRIE D’ATELIERS VOUS SERA OFFERTE 
TOUT AU LONG DE L’ANNÉE – STAY TUNED ON 
FACEBOOK

NAHID RAFIE, artiste peintre
Atelier d’art Heednadesign

Inscriptions pour adulte et enfant.
Par série de 10 cours

INSCRIPTION POUR LA SESSION DU PRINTEMPS 
ET AUTOMNE maintenant

Soutenue par LA PHARMACIE JEAN-COUTU de 
Hawkesbury

ACTIVITÉS COMMUNAUTAIRES
COMMUNITY ACTIVITIES

EXPOSITION URBAINE
Boulevard du Chenail, Hawkesbury
Du 1er Juillet 2026 au 30 juin 2027

BARNARD PROULX, photographe aficionado de 
Hawkesbury

EN EXPOSITION INTÉRIEURE
Du 16 au 28 juin 2026

ATELIER SOULCOLLAGE
PARCOURS COMPLET
Dates à venir selon inscription

Un chemin d’exploration symbolique et évolutive

« Le SoulCollage est un processus vivant qui se 
déploie par couches, révélant la sagesse intérieure au 
fil du temps »

Présenté par RENÉE-PAULE BEAULNE
Facilitatrice certifiée du processus SoulCollage
La Tisserande des Mondes
tisserandedesmondes@gmail.com
 

EXPOSITION EXTÉRIEURE

REGÉNÉRER LES MATÉRIAUX POUR LEUR DONNER UNE 
NOUVELLE VIE ARTISTIQUE
Recycl’art est une activité majeure visant à encourager 
les artistes à produire et à diffuser des œuvres réalisées à 
partir d’éléments récupérés de l’industrie, de la nature et de 
notre environnement.

MONTAGE DES SCULP TURES
le dimanche 7 juin 2026 – 15 h

LES BOHÈMES AU VENT…
Création des Bohèmes

ATELIER DE SCULPTURE, 13 h – 15 h
Avec ROGER BRABANT
Matériel inclus (structure et bois)
Apportez des foulards et tissus qui flotteront au vent

La destruction de l’environnement mobilise des personnes 
du monde entier. Parfois, cela prend la forme de 
manifestations de masse, parfois celle de l’art. Au final, 
nous demandons tous la même chose : que nos dirigeants 
fassent face à la crise sociale et climatique.

Environmental destruction is getting people from all over 
the world to stand up. Sometimes it takes the form of mass 
protests, and sometimes it takes the form of art. In the end, 
we are all asking the same: for our leaders to cope with the 
social and climate crisis.

Roger
Brabant

COMZAC-BIA
HAWKESBURY

ATELIERS /
WORKSHOPS
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CAFÉS CINÉMA
Des films indépendants et des documentaires vous seront présentés 
tout au long de l’année. • Independent films and documentaries will 
be presented throughout the year.
10 $ inclus pop-corn et un breuvage • $10 includes popcorn and one beverage 

15 avril 2026 – 19 h
LA JOURNÉE DU CINÉMA CANADIEN – 2 présentations
LA JEUNE FILLE QUI PLEURAIT DES PERLES / durée 15 min ONF
Film d’animation par Chris Lavis & Maciek Szczerbowski
Gagnant de l’Oscar du Meilleur court métrage d’animation 2026
Épris d’une jeune fille dont les pleurs se transforment en perles, un garçon miséreux est 
confronté à un cruel dilemme entre l’amour et la fortune.

LA PETITE ET LE VIEUX / durée 1 h 46 min
Comédie dramatique, Réalisation Patrice Sauvé
Dans La petite et le vieux, quatrième long métrage de Patrice Sauvé, Gildor Roy incarne un 
veuf ronchon au cœur tendre qui se lie d’amitié avec une fillette à l’imaginaire débordant.  
Campé dans le quartier de Limoilou, à Québec, au milieu des années 1980, La petite 
et le vieux met en scène Hélène, dite Jo, 10 ans (la nouvelle venue Juliette Bharucha), 
deuxième d’une famille de quatre filles, née d’une mère sévère mais bienveillante (Marilyn 
Castonguay) et d’un père enseignant qui rêve d’être écrivain (Vincent-Guillaume Otis).

21 mai 2026 – 19 h
CHIP CHIP CHOPIN PAR DESJARDINS / durée 52 min
Documentaire, Réalisation Richard Desjardins, 
Chip Chip propose un regard intime et universel sur le phénomène Chopin. Cherchant à 
comprendre comment Frédéric Chopin a pu l’émouvoir autant, tout au long de sa vie, le 
réalisateur Richard Desjardins retrace le parcours de celui qu’il considère comme le plus 
grand compositeur de tous les temps.

22 octobre 2026 – 1 9h
CE SILENCE QUI TUE / durée 76 min
Documentaire, réalisation Kim O’Bomsawin (Abenaki) 2018
Ce documentaire puissant examine les causes de l’insupportable réalité des femmes 
autochtones disparues et assassinées. Il juxtapose les histoires déchirantes des 
victimes aux expériences des militantes et des survivantes autochtones qui luttent pour 
sensibiliser les gens à ces enjeux et mettre fin à ce grave traumatisme.

28 janvier 2027 – 19 h
NUREMBERG / durée 2 h 28 min
Drame documentaire, Direction James Vanderbilt
Se déroulant au lendemain de la guerre, alors que le monde est encore sous le choc des 
horreurs de l’Holocauste, un psychiatre de l’armée américaine est chargé d’évaluer l’état 
mental de plusieurs dignitaires nazis, dont l’ancien Reichsmarschall, bras droit d’Hitler. 
Avec Russell Crowe, Rami Malek, Michael Shannon et d’autres acteurs, le film a été 
présenté en avant-première internationale au Festival international du film de Toronto en 
début d’année.

18 février 2027 – 19 h
L’INCONNUE DE LA GRANDE ARCHE, PARIS / durée 1 h 47 min
Chronique,  réalisation Stéphane Dumoutier
1983, François Mitterrand décide de lancer un concours d’architecture international pour 
le projet phare de sa présidence : la Grande Arche de la Défense, dans l’axe du Louvre 
et de l’Arc de Triomphe ! A la surprise générale, Otto von Spreckelsen, professeur à 
Copenhague, remporte le concours. Du jour au lendemain, cet homme de 53 ans, inconnu 
en France, débarque à Paris où il est propulsé à la tête de ce chantier pharaonique. Et si 
l’architecte entend bâtir la Grande Arche telle qu’il l’a imaginée, ses idées vont très vite 
se heurter à la complexité du réel et aux aléas de la politique. En sélection – Un Certain 
Regard au Festival de Cannes 2025. Comédien  canadien; Xavier Dolan

18 mars 2027 – 19 h
POUR LA SUITE DU MONDE / 1 h 45 min
Documentaire poétique et ethnographique
Réalisation de Pierre Perrault, Michel Brault et Marcel Carrière 
Les cinéastes ont voulu capter, par l’image et le son, deux témoignages ancestraux sur 
la vie des habitants de l’Île-aux-Coudres : tout d’abord la langue, verte et dure, toujours 
éloquente, puis la légendaire pêche au marsouin, travail en mer gouverné par la Lune et 
les marées.  Par la vertu du langage se dessine ainsi la trame d’un quotidien imprégné du 
culte de la nature et d’un sens poussé des traditions. Entre discussions et palabres, au gré 
des conflits qui opposent parfois les jeunes aux vieux, les saisons se succèdent pour une 
communauté fortement attachée aux traces qu’elle laissera... pour la suite du monde.



Cette maison unique, construite en 1832, servait 
à l’origine de bureau administratif et de magasin 
général pour la société Hawkesbury Mills. Le bureau 
principal était occupé par John Hamilton, co-
propriétaire de la scierie et baron du bois-d’oeuvres, 
financier et homme politique nommé au Sénat 
canadien lors de la Confédération en 1867.

Built in 1832, this unique building was originally 
constructed to house the Hawkesbury Mills 
Administration Offices and Company General Store.  
The front office was originally used by the mill 
co-owner, John Hamilton, lumber baron, financier and 
politician who was appointed to the Senate of Canada 
during Confederation in 1867.

MARIAGE – FÊTE FAMILIALE – TEMPS DES FÊTES - 
RÉUNION D’AFFAIRE

Salle Hamilton, Café Le Chenail, Salle de conférence, 
La Maison de l’Île. La Salle Hamilton peut contenir 30 
personnes en style conférence, 100 personnes en style 
théâtre, 125 en style cocktail. La terrasse pouvant 
contenir jusqu’à 30 personnes est également proposée 
pendant la belle saison.
Espace culturel accessible dans la galerie.

Hamilton hall accommodates 30 persons in 
conference; 100 for theatre and 125 for a cocktail 
format. Use of the patio is also available during 
the summer. It can seat 30 people. Cultural space 
available within the exhibition.

Renseignements et réservation
Information and reservations:
Location / Rental
Lynda : 613-632-9555 - lechenail@gmail.com

LA MAISON HISTORIQUE 
THE HISTORICAL HOUSE

ESPACE GALERIE
EXHIBITION SPACE
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BILLETTERIE - BOX OFFICE

En ligne sur notre site /
Online : lechenail1975.com

À la porte des concerts / On site
Info : 613-632-9555

Devenez membre / Become a member
Procurez-vous la carte de membre du Centre 
culturel Le Chenail et bénéficiez de multiples 
avantages surprises liés à nos spectacles et 
ateliers, et ce tout au long de l’année !

Be a member of Le Chenail Cultural Centre and 
get multiple benefits associated with our shows 
and workshops, all throughout the year!

Information : 613-632-9555
www.Lechenail1975.com
Maison de L’Île :
2, rue John, Hawkesbury, K6A 0B6

Spectacles gratuits pour les étudiants du 
secondaire avec présentation de la carte 
étudiante.
Free shows for high school students with 
presentation of student card.

ÉQUIPE - TEAM
CENTRE CULTUREL LE CHENAIL / LE CHENAIL CULTURAL CENTRE

Direction générale et artistique / General & artistic director
Lynda Clouette-Mackay, BA, MBA
Conseil d’administration / Board Members
Suzanne Hocquard, présidente
Johanne Richer,  vice-président
Nicole Chartrand,  secrétaire
Denise Robitaille, trésorière
Administrateurs / Administrators
Kristine Demers, Normand Beauchamp, Tristan Das Eiras, Julie Séguin, Geoffrey Dollar

Membres honorifiques / Honorary members
Nancy Gray-Lachaîne, Paula J. Assaly

Comptable / Accountant
MNP Hawkesbury
Tenue de livres / Bookkeeping
Pamela Miller

Adjointes aux communications / Communications coordinators
Anouk Fontaine et Émilie Fontaine
Facebook & Twitter Master : Interne
Conception graphique, site internet, impressions et reliure de la brochure
Graphic design, website, print : Studio SL2

Service à la clientèle et accueil à la galerie :
Anouk Fontaine, Émilie Fontaine, Janis Boudreau-Pearl

Bénévoles / Volunteers :
Nancy Gray-Lachaîne, Irving B. Lachaîne, historien,
Salomé-Moon C. Mackay, Blair Mackay, Charles Rochon, Jeunes du Parc Old Mills,
Jean-Maurice Diotte, Corey Assaly, Lise Rocheleau

Bénévoles du Bingo / Bingo Volunteers :
Brigitte Laviolette, Raymond Quinn, Daniel Sarrazin

Équipe technique / Technical Team : Frank Turpin sono, Mark Ewanchyna (MWE 
Sound & Light)

Sécurité / Security : Équipe de Sécurité Coyote de Hawkesbury

ART LIQUIDE Sommelier : Gaétan Pilon
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FONDATEURS 1975 / FOUNDERS 1975
Michel Charbonneau - Claude Kinsbury - Lise Castonguay
Danielle Martin - Michel Bruneau - André Villeneuve - Murielle Danis
Florimond S. Myre - Leo-Paul Myre - Luc Durocher

COMMANDITAIRES / SPONSORS
MAJEURS / MAJOR

MÉCÈNES / PATRON

CONCERTO

CURATEURS / CURATOR

AMIS DES ARTS / FRIENDS OF THE ARTS

MÉDIAS / MEDIA

COMZAC-BIA
HAWKESBURY

M. RAYMOND TRILLES

ROBERT ET JOHANNE
PREVOST Club of Hawkesbury



613-632-9555
www.Lechenail1975.com

2, rue John, Hawkesbury, K6A 1X3

AVRIL • APRIL
1er avril – 27 mai / Exposition CHEVAUX DE CŒUR – HEART HORSES
11 avril – PASCAL B & LES STRINGKATZ, musique
15 avril – Journée Cinéma Canadien / LA PETITE ET LE VIEUX, films
19 avril – Série Dimanches Bleus / Blues, musique

MAI • MAY
8 mai – Aaron Wylder – New TV tourée canadienne, musique 
15 – 17 mai – Festival Petits Bonheurs Hawkesbury
19 mai – Exposition étudiants de Nathalie Frenière, art visuel
21 mai – Café Cinéma / CHIP CHIP CHOPIN PAR DESJARDINS
29 mai – Café Littéraire / Vins & Fromages / RACONTER L’EST ONTARIEN
31 mai - Série Les Castors Célestes, Série Chansons françaises

JUIN • JUNE
2-14 juin – Exposition / 9e Exposition LE SOMMET EXPOSE
5 juin - Série Piano Cabaret, avec BLAIR MACKAY
14 juin - Série Dimanches Bleus / Blues, musique
16 juin – Exposition URBAINE intérieure – extérieur BERNARD PROULX
21 juin - Série Les Castors Célestes, Série Chansons françaises
28 juin – 30 août / Exposition du Patrimoine / VIENS VOIR LES OISEAUX
28 juin – ZALE SECK percussions publiques / FESTIVAL MULTICULTUREL

JUILLET – JULY
1er juillet – Exposition du Patrimoine / VIENS VOIR LES OISEAUX 

SEPTEMBRE • SEPTEMBER
5 sept. -11 octobre –  Exposition LE CHANT DES SILENCE, art photographique
12 septembre -  60 ANS DE BOSSA NOVA, Jean-François Léger, musique
25 septembre – SERGE MONETTE, musique
26 septembre - Café Littéraire / Vins & Fromages / RACONTER L’EST ONTARIEN
27 septembre – Série Les Castors Célestes, Série Chansons françaises

OCTOBRE • OCTOBER
4 octobre - Série Dimanches Bleus / Blues, musique
17 octobre – 29 nov. / Exposition LA FRANCOPHONIE D’UN MONDE SANS FRONTIÈRES
18 octobre - JOHANNE DESFORGES, musique
22 octobre – Café Cinéma / CE SILENCE QUI TUE
23 octobre - Café Littéraire / Vins & Fromages / RACONTER L’EST ONTARIEN

NOVEMBRE • NOVEMBER
1er novembre – CAFÉ MORTEL
6 novembre – DRÔLE DE MARIAGE, théâtre
8 novembre - Série Dimanches Bleus/Blues
22 novembre – Série Les Castors Célestes, Série Chansons françaises
27 novembre - Café Littéraire / Vins & Fromages / RACONTER L’EST ONTARIEN

DÉCEMBRE • DECEMBER
4 décembre - Série Piano Bar, avec Jean-Marc Turpin / spécial Noël
5 décembre – 3 janvier / Marché des métiers d’arts

JANVIER • JANUARY 2027
9 – 31 janvier – Exposition SLAP, art visuel sculptures
23 janvier - Whiskey JAZZ, avec SIMON PELLERIN QUARTET
28 janvier - Café Cinéma / NUREMBERG
31 janvier - Les Castors Célestes, Série Chansons française

FÉVRIER • FEBRUARY
5 février - Série Piano Cabaret, avec DIDIER CHASTEAU
6 fév. – 28 mars – Exposition EXPLORATION & DÉCOUVERTES
10 février – LA DANSE AU SOMMET, Geoffrey Dollar
14 février – Les Castors Célestes, Série Chansons françaises
18 février - Café Cinéma / L’INCONNUE DE LA GRANDE ARCHE
19 février - Café Littéraire / Vins & Fromages / RACONTER L’EST ONTARIEN
28 février – LE RÊVE DE YOMANDÉ, Franck Sylvestre, théâtre

MARS – MARCH
7 mars - Série Dimanches Bleus/Blues
18 mars - Café Cinéma / POUR LA SUITE DU MONDE
21 mars – LA GUITARE FAIT TOUT UN CINÉMA, musique
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